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Abstract. The article raises the question of the u
dictionaries several alternative translation possibiliti enrich the dictionaries with information
concerning the degree of proximity of the original | and its proposed translations. This degree of
proximity can be determined by a multiplggj isVector) approach to the criteria of full and partial
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®PA3E YHBIS AJ3IHKI ¥ CYUACHANW KAMYHIKAIIBII:
S1Y ®APMIPABAHHI I POITIPI3EHTAILBII
& MOYHAM KAPIIIHBI CBETY BEJIAPYCAY

K. C. IliBaBap

A )bﬂ. VY apTeiKyie BbUTydaHBl (paszeanarigyHpld aa3iHKi, SKis BBIKAPBICTOYBAIOIIA
CTBIKepIaKay y IHTIPHAIT-KaMyHiKalpli. BbI3HauaHa iX BakHas PoOJs ¥ PANpiI3eHTalbll 1
BaHHI MOYHall KapuLiHbl cBeTy Oemapycay. AyTap NpBIXOA3ilb a BBICHOBBI, INTO 3MECT

99 ¢ 99 ¢

ST IHBIX a/I31HAK aKTyalli3ye TaKis KaHIPNTH-KaHCTaHTH, K ‘“‘dajaBek’’, “mrdacie”, “mocmnex”,

a0paOBIT”, “npana”, yTpeIMiIiBac 3BECTKI Npa AYXOYHYIO 1 MaTIphIsUIBHYIO KYJIbTYpy Oenapycay,

@ IPJHTHBIA IMEHBI, a TaMy ¢pazeanaridyasl (oHI Oemapyckail MOBBI 3 SyJsela KamTOYHBIM
0’exTaM jJaciaenaBaHHs JUIs JIIHIBaKyJIbTypoJjaray.

KrouaBsisi ciioBbI: (hpaseanariuHas aji3iHKa, MOYHas KaplliHa CBETy Oenapycay, KaHIpmTacdepa,
IHTIPHAT-KaMyHIKaIIbIsL.

®dpaszeanariyHbisl aJ31HKI CBaiM 3MeCTaM 3ayCcEénbl 3BEPHYTHI Jla YajlaBeKa: sSTHbI HE TOJIBKI
aricBarollb CBET, aJie 1 al[PHbBAIOLIb, IHTIPIPATYIOIb, BEIPAXKAIOLB 1A SITO CyO eKThIYHBIS aTHOCIHBL.
®pazeanarizmbl, ma cioBax B. A. Macnapaii, “rata myma ycskaidl HarplsTHaIbHAH MOBBI, y SIKOH
HEelayTOPHBIM YbIHaM MaHi(ecTyella Iyx i cBoeacadmiBacip Hanpl” [1, ¢. 136].
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MbTa naazeHara apThIKylia — BBI3HAUBIIB POIO (ppa3zeanariyHbIX a/3iHAK, 3MEITYaHbIX
y CTBIKEpIIaKaX Cy4acHBIX MECHH/Kapay, y parpa3eHTalbll 1 papMipaBaHHI MOYHAN KaplliHbI
cBeTy Oenmapycay. MaTa mpaayrieakBae BbIpallldHHE HACTYMHBIX 3a7ad: 1) manbs KapoTKYIO
aryJlbHYI0 XapaKTapbICTBIKY TIpall JIHTBICTaY, SKisS 3akpaHyinl ToMy poii (paszearnorii y
aJUTIOCTpaBaHHI KyJIbTYpPbI 1 MEHTalIbHACLI Oenapyckara HapoAa; 2) BbIABIIb aKTyasli3aBaHbIA
¥ (pazeanarismax aCHOYHbISI KaHIIPITHI MOYHAM KapIliHbl CBETY Oenapycay 1 KyJIbTypHbI (OH
(cTOBBI-CIMBAJIBI, IPILBAIHTHBISA IMEHBI 1 TIKCTHI 1 T. 11.).

AHOM 3 TIepIIBIX TIpall, SIKas armicBae HaIbITHAIBHA-KYIBTYPHBI KAMITAaHEHT (hpazeaiarizMay
(idapmariplsi a0 CBETANOIIAA3€ HAIBIX TPOAKAY, abpamax, 3BbIYASX, YSYICHHSIX JOI3el ad
HaBaKOJIbHAH payaiCHACII), 3’ saymsenia gacieaapante “Upim anrykaermia ciosa” VY. I. Koass [2]
BeiByusHHEM HalbIsIHANIbHA-KYJIBTYpHAra KaMIaHeHTa (paseasorii i mapaMisuiorii 3aima
Takcama By4oHbIs 3 Marinésa f. f1. IBanoy, FO. A. Tletpymyckas 1 ivm. [3].

bsiccipauna, agHpIM 3 HaWOyHHEHIIBIX Jacienublkay Oenapyckaii ¢dpa
JIHTBaKyJIbTypajaridyHbIM  acmekie 3’synsenma Bompra AmnsikceeyHa @
Sk cnpaBsiiBa  aJ3Havae JacleNubllna, ‘‘gpas3eanariuHbldl  an3iHkKi  Oen
3’ SIYIISFOIIA BBIHIKAM KBIIIIEBAra BOMBITY 1 MyAPACIli MHOT1X MIHYJIBIX IT
IHIIBIX HAapoZay 1 KpbIHILAK aTphIMaHHA BeAay 1 YCTaHOBAaK KyIbTypbl Ggnapycay, criocabay
Ma3HaHHS CBETY 1 1X BepOanbHara aJyIrocTpaBaHHs sl HACTYIHBIX NakaleHHsy [4, c. 212].
VY mmatnikix se maHarpagisx [4; 5; 6] amicaHbl 0a3aBblsl KaH 1*“nipana”, “cmepip’,
“gamaBex”’, ‘KbIIIE”’, CTBHIXIHHBIA KAHIPITH “aroHp’, ‘@Baad™® “3amisa’, “maBerpa’;
JHTBaKyJIbTYPHBIS KOJIBI Oenapyckail (hpa3eanariuHail kapii eTy.

YV wmanarpadii A. C. I3samoBaii “UamaBexk y J10 y Oemapyckaii (pazeanorii
1 mapamisiorii” [7] mpaBen3eHbI JHTBAKYJIbTypaslapi aHamiz Qpazem 1 mapamiid, sKis
PAMPI3EHTYIONH TICiXajJariyHel CTaH YallaBeKa, ac 1 Aro xapaktapy (CeMaHTbI3allbIs
pa3yMoBail q3elHacii, amasimpli “TipamaBiTac JicTBa”, aJIMOYHBIX PBIC XapakTapy
11€cy yamaBeka), sMallbliHA-TIAYYIIIEBAN C 370Clb, CTpax, IUlad, CMEX, Paaaclib,
KaxaHHe), PAJIITIHHBI CBETATIOTIISA], CALBISIBHBIA aTHOCIHBI (MayIIEHYbIS aHOCIHBI, CTAHOYYBI
1 aIMOYHBI aCTIEKThl MapalbHA-3ThIYHb BO/I31H) 1 T€HIapHBIS TABOA3IHBL

Takim ybIHAM, KapOTKi arjs @H mpall, MPBICBEYaHBIX Oenapyckail (paseainorii,
SCKpaBa Taka3Bae, MTO ¥y Oemap§Ckd¥, JTIHTBICTHIIBI HE BBIKIIKA€ CYMHEHHsS JyMKa IIpa

Ba)XKHACIh (pazearorii ¥ panpagﬂr 1i 1 papmipaBaHHi Oenapyckaili MOYHaH KapIliHbI CBETY.

VY npyroi# yacTipl Ha elaBaHHs 3BEpHEMCsI Jla OerapycKix (ppaseaariuHbIx a3iHaK
(mameit — DA), 3menrya ACTIAYCIOMKAHBIX CPOJIKAaX KaMyHIKarbll (T.3B. MECOHIIKAPAX)
3yimiKaM MeTazay Bb ¥ BBIIDH3rajaHbIx mpanax (Meras JiHrBaKyJIbTypajiariuHai
iHTpIpaTanki). be a, KOpITyC JacjefaBaHbIXx Hami (pazeM icToTHa aOMmexaBaHbl (YCSro
BbUTyYaHa KaJis 'HaK), aJHaK HasyHaclp MeHaBiTa MThIX PA ¥ cpomkax KamyHIKarbli
TaKpaICIiBae TSIPHACIb, AaryJbHABSA/IOMACllh, & TaMy BAKHACIH JUII BBIBYUDHHSI.
AxTyanbHac apoTy J1a KbIBOM CydacHail (ppaseasiorii He BBIKIIIKAE CYMHEHHs, 0O BBIBYYIHHE
KBIBOI P3 BBITOKI a1 1par] Mitafgarpamarsictay, I. bagysna-m3-Kyprmn, . Kapekara 1 iHm.

%LLS;CHHM JacielaBaHHl MBI [IpbIMAaeM  IIbIpOKae pasyMeHHe (ppaseaorii.
a3eaJToTisTiA y TIIBIPOKIM CIHCE pa3yMeIoIIIa Yce CIIaTyddHHI 3 BOOPa3HBIM 3HAYIHHEM — IITa
1, MpbIMayKi, a(apbi3Mbl, 1IBIEMBI, KPbUIATbI BBIPA3bl, IBITATHI 3 JITAPATYPHBIX TBOpAY.
BIMI CJIOBaMi, MBIPOKiI a0’ €M ¢pazeasiorii MOXKHA BBI3HAUBILB K yCE TOE, IITO Y3HAYISEIa ¥
OBBIM BBITJIS/I3E, HE 3’ AYIIsAI0UbICS cloBaM. [IpascTayHikami HIbIpOKara MnajabIxoy 3’ siyJIsoLia
BydoHbII M. @. Anedipanka, B. M. Tamis, M. M. lancki, A. Y. KyHiH 1 iH11.

Crblkeprak — Ha0oOp BBITY, 3BA3aHBIX TOMaThiuHa i rpadiuna. Fu moxa ckiamanma 3
UTIOCTpaIplii, plaibHBIX (oTa Il TAMAThMHBIX (pa3. CThIKeprnaki Ja3BaIONL HATJsIHA
JIPMaHCTpaBallb CBae AYMKIi, 3 YIISIOIA KapbICHBIM IHCTPYMEHTaM y KaMyHiKallpli, sIK acalicTai,
Tak 1 a3enaBoit. CThIKEpIaki 3BbUAHA YTPHIMITIBAIONG A31HKI MayieHdara 3TBIKETY (03K)i,
oabpanay, sk cnpaewl?; Kkaui nackal; eimaro!), TIeKCeMBbI 3 alPHAYHAN KaHATAIBIAH (npbleaccocyy,
KeNncKa), yCTOMIIBBISI BEIPA3bI.
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Yacra HaOOpBI CTHIKEpAy CcTBaparolia cyd’ekrami Oi3Hecy (OaHKi, MpaANpbIEMCTBBI,
BeITBOPIIBI). Hampeikian, kammanis Viber pacnpanasana mis HanpissHanbHara animmiiickara
KamiTaTa PacmyOuniki bemapyce creikepnak Team BY, kiirodaBbIM 3J€MEHTaM sIKOra cTay
TaJliCMaH aJlIMIINACKail KaMaH bl ¥ BoOpasze OyCIsHsALI — aA3iH 3 CaMbIX BSIOMBIX CIMBaiay
benapyci. AcHoyHail 3amavail cymparoyHinTsa 3’syisenua iHpapMaBaHHE Ycix amaTapay
cropty a6 mpausl HAK, manpeixToyusl aa Bsikix cnabopHINTBay 1 mocnexax Oenapyckix
aTneTay, a Tamy Yy mIpajcTayieHbIX (paseanariyHbIX aJ31HKaX pAMpPAI3ECHTaBaHbl HaMIepin
KaHIPNT “nocnex”: nocnex Ha meaim 0OaKy; 2omoul cyikep nasaniueae moy; ysbe 4akaoyv
SACKpaewvlsl nepamoei; y ysbe ycé ampwvimaeyya; nNpuliuioy 4ac 03etiHivayb, puiXxmylcs 0a
NpuLIeMHBIX Clopnpbl3ay; 0036 cmenvim — ycé ampuimaeyya! CemaHThIKa ¢paseanarizmay
SCKpaBbIM IMIEpaThiBaM — Kald JacArHyIb MOCTexy HeabxogHa ObIlb pamrydbiM, cMe
aKTBIYHBIM: 30spbics, anyual; 3axcwieail! ne evleapaii!; sapywvicsa! 1 1. 1. Q

Cerka kHiXKHBIX Kpam OZ cTBapbuia O6enapyckaMOYHBISI CThIKepraki “CKpbIHi x@ac i3

MaThIBYIOUBIMI TIaciaHHsAMi. HaGopwel cTBOpaHBI IS MAATPHIMKI TaJariedHbIX bIHHAK

HIIBIATBIBBL — XBOPBIM JI3ELIM. 3MecCT (ppazeM 3 Jaa3eHbIX CTHIKEpay poamp) & KAHCTAHTBI
MOVHaH KapIiHbl CBETY — “3mapoye” (30apaseti 3Hympul; 6epadxicvl c80U YHYm m; 2031 Ha
Jcolyyé na-inwamy) 1 “qanaBex” (Byoszv uanaeexam!; ona xacocvyi mol, — Yol ceem!). Y

CTPYKTYphl ~KaHIPOTY ‘“‘YajaBeK’  aKIPHTYIOIIA Takig MaHALIEBbI KaMIAHEHTHI, SIK
‘camaymackaHanieHHe’ (3pobim Jnenut); ‘caMaBbI3HAUDHHE (cea6odmn;ﬁ cabotl); ‘aKThIyHas
KBIIIEBAS MA3IMbIL’ (1 aKmbLyHbL, MOPA CNpasay; He 0)y03b abbIAKAELIMSEDabI cam).

Bank “/labpaObIT” cTBapbly CTBIKEPHAK JJISI MECEH elegram, y amicaHHi sikora
3HAUILI ayTIOCTpOYBaHHE 1 acabmiBacili Oemapyckail MGHT actii: Boopas 6ooicati kapoyki
yyooyHa aonassdae KawmoyHacysm oOauxa. Yce O3AYIHCMBA NAMAMAEM BEePULbIK
“Booicas xapoyka, 1ayi Ha HeOKa, mam meae O3e. Isma e axpasz npa oabpadbvim —
CAMEUHYI0 VMYJIbHACYb, WYbIPLL KIONAm a0 CREd 13kix, dacmamax. Tamy mei y OanKy
gblpaulbli 3pabiyb 2omy Minyio icmomy cé oem i manicmanam [8]. Y nmamzeHbM
BBITIAJIKY aKTyalli3aBaHbI TaKisl KaHIPNTH], sk madpadeit”, “mryacue” (Illuacye nobdau!), a
TaKcaMma BBIKapbhICTAaHHE BOOpa3a JKbIBE ra CBeTYy 3 3THaKYJIbTYPHAl CEMaHTBIKAM.

Beustynensist ¢paseanariuyapis, £131HKI BBUTYYAIOLIAa BBIPA3HBIM KYJIBTYPHBIM (hoHaAM.
Vixo0 3rajanel BoOpa3 Oycina (ppaBeatariunas aasiHka odau Oycia!), BIKApBICTaHBI TaKcama
BOOpa3 capoki. 3 paciiHHara, CB&FY 3aciIyroyBaiollb yBari 3HAKaBbIA Ui Oerapyckail
KyJbTYpbl BoOpassl stec (H y nece 300xaal) 1 6yvba (xasaiicsi y 6ynv6y). CTBOpaHbI
1PJ16I HA0OP CTHIKEpAyY 3 Mi IMi icToTami 3 6enapyckara danbkinopy (Baosauik, /lamasik,
Pycanka 1 iHm.). A € Mecla ¥y TAIMATHIIBl pasrie/KaHbIX CTBhIKEpay HaleKbIb
MIP3LBIHTHBIM 1ME Opanupick CkappiHa, fuka Kynana (BeIkapbICTaHbl BAJIOMbIS paaKi
3 sro Bepima 4 x 103e), Mapk lllaran (s max 6auy); Y. Kapatkesiu (eama benapycw).

Kanimp ACOHCABAHHE Yacy 3HAMIIUIO aJUIFOCTPABaHHE Y TOMATBIUHBIX CTBIKEPAX,
IIPBIMEPKaBaH! BAIOMBIX CBAT, — Kamsanel (vac yyoay, uac naoapynkay), HoBel Ton
3 HA0bIX003514bIM), MIKHAPOTHBI )KaHOUBI I3E€HB (Hanepao, 03s1)4blHbl; 035604as
cina),Banikmsens ([[uacnieaca Banikaous; uac ons cam’i); JI3eHb CTyIPHTAY 1 T. 1.

@a VKO aJ3Havasiacs, y MIBIPOKIM pa3yMeHHI Ja (hpazeanariyHbiX aJ31HaK MOXKHA aTHECII
FABSIIOMBISL [IBITATBI 3 TOKCTAy. Hami aj3HavaHa A3Be Takis al3iHKI — a xmo mam io3e
pisiBail SAHK1 Kynanel) 1 panki nakpeice Ha pace 3 BbIsIBail NAIIAYHBIX JKBIBE. ATOIIHIS pajIKi,
rybiMa, NaTpalyrolb JajaTkoBara KaMeHTaBaHHA. Hekanbki makaieHHsy Oenapycay Obuti
renavyami BIUPHA Taenepagayubl “Kambixanka”, y sIKOW BBIKOHBAJIACs TIECHS Ha CJIOBBI BEpINa
“Jloyri m3enp” I'. Bypaykina. TakiM ublHaM, Ja3eHbI CTHIKEP 3 paJikaMi 3 IITara Beplia 3’ sysenia
CBEYaHHEM Taro, ITO AaJ3€HbI TIKCT 3’ AYJIselia MpI1pASHTHBIM Yy OenapycKail JTIHTBaKyIbTYypBbI.

VY mnpaanamizaBaHbIX (ppaseasariyHbIX aA31HKAX POIMPIZEHTYIONIA TakKis PbHICH
MEHTAJIbHACII, SK CIarajjiBaciib, BETJIiBaCIb, J00pa3bpIwIiBaCIh, INTO BHIAYISCIa ¥
¢paszeanariyHpIX ag3iHKax, HaKipaBaHBIX Ha JaNaMory, HaATPBIMKY CYpa3MOYlbl (3maeatics i
He 30a8alicst; cKapaem ApuibliL!; aduyti naompweivMKy; mol 3001eell).
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[ikaBbiIM MOYHBIM (hakTam 3’siynsieria nepaaciHcaBaHHe (hpaseanarizmay. Tak, ¢pazema
2apwlyb 3a00p — 2apwi | xama TpachapmaBanacs ¥ (ppazeasariaHyro aa3iHKy eapbiyb 0901AlH — 2apbl
i xama. 3ayBaXpIM, LITO 09071a1iH — aNIOILHI TIPMIH 3/1a4bl BBIHIKAY Mpalibl — 3’siyJIsiella nayispHail
JIEKCeMaii IHTIPHAT-IBICKYPCY.

@pazemaii 3 IIILIOOKIM CIHCAM, Ha HaIlly JTYMKY, 3 siyJsielia YCTOMIIBbI BbIpa3 Mas xama 3
Kparo — HApAIKa EH BBIKApHICTOYBaelia OeapycaMi 3 HEraThlyHal KaHATAIbIIA TIPBI AllHITBI
naciyHai >KpIIUEBal mMasileli, aObiskaBaciii, Oas3miBacili, HEXAJaHHS Jarnamardel. Yce Ha3BaHbIA
PBICHI YacTa Ha3BIBAIOIIIA SIK 3MOYHBIS ¥ OeapycKiM HaIlbITHATBHBIM XapaKTaphl. Y CyBs3i 3 IIThIM
BapTa HpLIBGCI_Ii MmepkaBanHe A. C. J[3a10Baii: “B;miKasI KOMBKACIIp yCTop”miBblx MO}"/HLIX aJI31HaK, v

Takim YblHAM, MEpKaBaHHE TIpa TOe, ITO (paseaioris 3’ sysera “andiTkam
VKapaHinacs ¥ Oenapyckai JIHIBICTBIIIBL, IITO 3HAMIILIO aUTFOCTpaBaHHE ¥ 6yI/IHBIX
BSJIOMBIX JTiHTBICTAY. [IpaanamizaBbis ¥ apTeiKylne (paseanariydbis aa3iHKi 3’ I[IKaBbIM
MaTIphIUIaM JUTS  JTACNeNIaBaHHAY § TaliHe CEeMIETBIKI, JIHTBAKYJIBTYpal TBTYpHAI
KamyHiKarpli. [IppIBe3eHb MaTIpbLLT Ma3Bajse 3padillb BbIBAJ, IITO Y cyUacHal KaMyHiKallbli
HaWTIEPII aKTyaTi3YOIa HACTYITHBISI KAHCTAHTBI MOYHAH KapIliHbI CBETY: YaId6eK, uuacye, nocnex,
O0abpabeim, csim’s, a Takcama piajlili HOBara 4acy — CBSTKABaHH dCHBIX TAMSITHBIX JaT
(MixHapoHbI ’KaHOYBI J13¢Hb, HOBBI TOn, JI3¢HB CTYIRHTA), KaBil abMexxaBaHH1 (mpovivatl
OblCmanyblio, 0oma 03elsl C8aiX; HACl MACKy, Kaul JACK WTBAKYJIETYpJIariyHbl  aHAIT3
(bpazeanariyHbIx aJ3iHAK y CTBIKEpaxX Makasay, IITO AyXOYHas AMATIPbLUIbHAS KYJIbTypa 3HAMILT
cBaé MIbIPOKae TFOCTpaBaHHe (CBATHI — Kaisiowt, B;mz ipiuHbIs iICTOTBI — /Jamasik, baeHik,
Jlecasix 1 1. 1.; CIMBTIYHBIS NITYIIKI — O)cel, Capokda, 1;1 iMEHBI — Dpanywick CkapuviHa,
Anxa Kynana, Axy6 Konac, Mapx [llacan).
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Q Abstract. The article highlights the phraseological units used in sticker packs in online
communication. Their important role in the representation and formation of the linguistic picture of the world
of Belarusians is determined. The author comes to the conclusion that the content of phraseological units
actualizes such constant concepts as “man”, “happiness”, “success”, ‘“well-being”, “work”, contains
information about the spiritual and material culture of Belarusians, precedent names, and therefore the
phraseological fund of the Belarusian language is a valuable object of research for linguists.
Keywords: phraseological unit, language picture of the world of Belarusians, concept sphere,
Internet communication.
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